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introducción

Investigación traductológica en la enseñanza y práctica 
profesional de la traducción y la interpretación

chElo vargas-siErra y ana BElén martínEz lópEz

chelo .vargas@ua .es; anabelen .martinez@uco .es
Universidad de Alicante
Universidad de Córdoba

1.  IntroduccIón 

Este monográfico, titulado Investigación traductológica en la enseñanza y práctica 
profesional de la traducción y la interpretación, se incluye en la colección «Interlingua» 
de la Editorial Comares, colección fundada y dirigida durante más de 20 años por el Dr. 
Emilio Ortega Arjonilla, Catedrático en Traducción e Interpretación de la Universidad 
de Málaga. Por ello, este prólogo debe comenzar con nuestro recuerdo a quien fue un 
referente en la investigación en Traducción e Interpretación desde que en el año 1996 
se iniciara la colección que llenó el vacío existente en el mundo editorial. Dedicamos, 
pues, este monográfico a su memoria y al inmenso legado que de manera incansable 
atesoró en el ámbito académico y profesional de la traducción y de la interpretación y 
en el que generosamente involucró y nos hizo partícipes a profesores, profesionales y 
alumnos. Lleno de proyectos, iniciativas e ideas nos dejó, y todavía cuesta superar la 
pérdida de su abarcadora y arrolladora figura y personalidad tanto en el plano personal, 
como en el académico. Intentamos con esta obra seguir su senda, rendirle tributo, hacer 
lo que él tan bien hacía: transferir conocimiento y difundirlo por los cauces temáticos 
oportunos, cauces que, en este caso, él mismo creó gracias a un tesón y capacidad de 
trabajo difíciles de superar. Y es que trabajó mucho por asentar en España los Estudios de 
Traducción e Interpretación, para que estas disciplinas ocuparan el puesto que merecían 
y recibieran y se reconociera la importancia que tienen en la sociedad en la transmisión 
de conocimiento, de cultura, de información, de bienes y servicios entre distintos países. 

La traducción y la interpretación tienen ya una trayectoria consolidada a través del 
tiempo. De hecho, tras la II Guerra Mundial, vieron la luz los primeros centros de for-
mación de traductores e intérpretes gracias al aumento que se produce en la demanda y 
generación de la traducción como producto. Los centros pioneros fueron: la Escuela de 
Intérpretes de Ginebra, fundada en 1941, y las primeras asociaciones profesionales, como 
son la Federación Internacional de Traductores, creada en el 1953 con el patrocinio de 
la UNESCO, y la Asociación Internacional de Intérpretes de Conferencia (AIIC), también 
fundada en el mismo año. De igual modo, la creación y consolidación de los primeros 
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centros dedicados a la formación de traductores favoreció el desarrollo de una Teoría de 
la Traducción. 

Los estudios de Traducción son, en opinión de Baker (1998), la disciplina por excelencia 
de los años 90. Para respaldar la anterior afirmación, la autora se fundamenta en dos 
cuestiones fundamentales. Por un lado, hace alusión a la abundante existencia y difusión 
de centros a nivel mundial en donde se imparten títulos de Traducción e Interpretación 
(T&I), así como al gran número de congresos que se celebran periódicamente. Por otro 
lado, alude a las enormes posibilidades de investigación que se abren ante los estudiosos 
de la traducción, dada la vitalidad que aporta esta nueva disciplina. Baker resume estas 
ideas en las siguientes líneas (1998: Xiii):

New disciplines, disciplines «in the making» as it were, are particularly 
exciting for the rich research potential they hold and the sheer intellectual 
energy they are capable of generating. This intellectual energy can attract –as 
it has done in the case of translation studies– the interest of scholars working 
within more traditional disciplines, because it can revitalize a staid framework 
with new challenges, new avenues of enquiry, and new perspectives on pur-
suing such enquiry. Hence the current interest in translation across a variety 
of disciplines, from linguistics to ethnography and from cultural studies to 
psychology, to name only a few.

Junto con Baker, son muchos los que señalan el extraordinario crecimiento de los 
Estudios de Traducción. En España, Santoyo, en el prólogo a la obra de Rabadán, ya 
declaraba algo similar (1991: 11):

[…] los Estudios de Traducción, sobre todo los de condición teórica, han 
experimentado en los tres últimos decenios, fuera de nuestras fronteras, un de-
sarrollo cualitativa y cuantitativamente espectacular, que no conoce parangón 
en otros saberes lingüísticos, hasta el punto de haberse convertido hoy en uno 
de los campos más dinámicos en el panorama internacional de la investiga-
ción lingüística. Quizá no haya en toda esta ciencia una disciplina que haya 
cambiado (y adelantado) tanto como estos Estudios de Traducción.

El proceso de consolidación de los Estudios de Traducción o Traductología como 
disciplina se inició fundamentalmente a partir de 1983, año en el que se aprueba la 
Licenciatura de Traducción e Interpretación (Valero Garcés, 1999). Anteriormente, en el 
año 1978, comenzó sus actividades la Escuela Universitaria de Traducción e Interpretación 
de Barcelona, al año siguiente la de Granada y en 1988 la de Las Palmas. Dichas escuelas 
expedían títulos de diplomatura, correspondiente al primer ciclo universitario, de tres años 
de duración. Con la incorporación de los estudios de licenciatura proliferan los másteres, 
estudios de tercer ciclo o cursos de especialización, que han supuesto, igualmente, el 
renacimiento de esta actividad como investigación en diferentes áreas (estudios teóricos, 
descriptivos y aplicados).

Mayoral Asensio (1991) afirma que desde los 80 se han venido produciendo grandes 
cambios en la profesión que requieren métodos y contenidos nuevos en la enseñanza 
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de la traducción e interpretación. Destaca, concretamente, seis, todavía vigentes en la 
actualidad:

1. la especialización de los textos a traducir, para lo que se hace necesario 
emplear técnicas de documentación terminológica y enciclopédica;

2. la informatización de la actividad traductora, que han transformado la profe-
sión de forma asombrosa;

3. el carácter interdisciplinar de la traducción, por estar en contacto con disci-
plinas como la terminología, la documentación, la revisión, etc.

4. el cambio de las metodologías docentes;
5. la proliferación de actividades académicas e investigadoras en torno a la 

traducción; y
6. la popularidad de la traducción en la sociedad.

Así, a partir de la creación en España de las diplomaturas, en un primer momento, 
seguidas por las licenciaturas y los grados, cursos de posgrado y doctorados de Traducción 
e Interpretación, la investigación y el debate académico sobre todo lo que atañe a esta 
disciplina, tanto en el plano teórico, como en lo que respecta a los contextos de enseñanza-
aprendizaje y a la profesión se han visto intensificados, probablemente como consecuencia 
del reconocimiento del papel fundamental de la traducción y la interpretación en los 
procesos de modernización, globalización y difusión de la información y el conocimiento 
de cualquier esfera profesional, social, humanística, científica, técnica o académica. Como 
ocurre en un gran número de disciplinas, son varias las líneas investigadoras que convergen 
en el estudio de la traducción y la interpretación. Podemos encontrar estudios sobre los 
postulados teóricos que subyacen a la práctica de la traducción y la interpretación, los 
que analizan sus procesos, sus modalidades, sus técnicas, así como los relativos al ámbito 
docente, al profesional, o a las tecnologías que intervienen. Ortega Arjonilla et al (2010) 
ya recogieron en varios volúmenes esta diversidad y dinamismo característicos de la 
traducción y la interpretación en la faceta de investigación. Siguiendo esta estela, como 
ya referimos al principio, nace este monográfico, en el que se observarán también en su 
organización estas dos peculiaridades: la diversidad y el dinamismo. 

2.  organIzacIón de la publIcacIón y contrIbucIones

El presente volumen contiene 28 capítulos que son resultado de las investigaciones 
que llevan a cabo académicos y profesionales en las distintas facetas de la traducción y 
la interpretación y que expusieron previamente en sus ponencias durante el VII Congreso 
Internacional Entreculturas de Traducción e Interpretación, celebrado en junio de 2019 
en la Universidad de Málaga, cuyo lema fue «La importancia de la interdisciplinariedad 
en Traducción e Interpretación», que constituye el nodo de conexión entre la red que 
representan los distintos trabajos presentes en este volumen. De este modo, cada capítulo 
aporta su visión, su línea de investigación o su experiencia profesional o académica so-
bre los múltiples y variados aspectos que definen a las disciplinas involucradas. Nuestro 
objetivo al reunir en una única obra tal diversidad es poner de manifiesto los diferentes 
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enfoques existentes tanto en Traducción como en Interpretación, así como en sus diferentes 
campos temáticos (la docencia, la teoría y sus aplicaciones). 

Todos los autores pertenecen o están vinculados de alguna manera al mundo académi-
co o profesional nacional e internacional. Participan un total de 33 autores procedentes 
de la Universidad de Montreal, la Universidad de Jaén, la Universidad Autónoma de 
Madrid, la Universidad de Granada, la Universidad de Córdoba, la Universidad Pablo de 
Olavide, la Universidad de Málaga, la Universidad Hassan II, la Universidad de Cádiz, la 
Universidad de Valencia, la Université Rennes 2 y la Universidad de Valladolid. 

Hemos querido organizar esta monografía en secciones temáticas para dar cuenta de 
la interdisciplinariedad, de la relación cada vez más estrecha entre el mundo académico 
y el mundo profesional, pues la mayoría de los autores compaginan su actividad docen-
te con la práctica profesional, bien de la traducción o bien de la interpretación. En las 
siguientes líneas, ofreceremos una descripción sucinta del contenido de cada uno de los 
28 capítulos.

La primera sección lleva el título del Congreso, «La importancia de la interdisci-
plinariedad en Traducción e Interpretación», y recoge las aportaciones de sus ponentes 
plenarios. El capítulo I, con el título «La mirada del otro: relatos de viajes en Colombia y 
Venezuela en los siglos Xviii y XiX» ha sido elaborado por el profesor Georges L. Bastin, de 
la Universidad de Montreal, quien combina historia, ciencia y traducción para destacar el 
papel de la traducción en la difusión y recepción de los relatos de las misiones europeas 
en Colombia y Venezuela. El capítulo II, «Terminología multilingüe: conceptualización y 
aplicaciones a la práctica de la traducción», es autoría de la profesora Mercedes Roldán 
Vendrell, de la Universidad de Jaén, quien, a partir de las líneas investigadoras desarro-
lladas en el marco del proyecto terminológico multilingüe Olivaterm, funde la disciplina 
terminológica con orientación hacia la traducción a través del análisis de datos obtenidos 
sobre la representación de conocimiento especializado en los repertorios terminográficos, 
elaborados con el fin de avanzar en el diseño de definiciones terminológicas aptas para la 
traducción. El siguiente trabajo, capítulo III, se titula «Futuro pasado de las tecnologías de 
la lengua para la traducción: visiones, tendencias y realidad», elaborado por el profesor 
Miguel Ángel Candel-Mora, de la Universidad Politécnica de Valencia. En este capítulo, el 
autor, aunando tecnologías y su relación con la traducción, propone un recorrido por las 
principales tendencias tecnológicas de los últimos años en el campo de la investigación 
en Industrias de la lengua para traductores, algunas todavía en ciernes y otras ya plena-
mente integradas en el flujo de trabajo del traductor, con el fin de plantear una reflexión 
alrededor de la contribución efectiva de la tecnología en el campo de la traducción.

A continuación, comienza la segunda sección, dedicada a la «Didáctica de la tra-
ducción», con un total de 11 aportaciones. Esta sección arranca con el capítulo IV, titu-
lado «La materia de traducción económica y de los negocios en el ámbito académico: 
¿reconciliación con el mercado profesional?» y corre a cargo de Verónica Román Mín-
guez y Leticia Herrero Rodes de la Universidad Autónoma de Madrid, quienes recorren 
la traducción económica y su evolución en los programas y cursos de posgrado que 
se ofertan en España con el fin de conocer y valorar la respuesta que desde el ámbito 
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académico se está dando a la demanda laboral de profesionales de esta materia. El 
capítulo V lo desarrolla María del Mar Haro Soler, de la Universidad de Granada, y lleva 
por título «¿Feedback y autorregulación del aprendizaje? Su impacto en las creencias de 
autoeficacia del estudiantado de traducción»; en él, la autora analiza la influencia que 
tiene el feedback del profesorado en las creencias de autoeficacia del estudiantado, sus 
razones e influencia durante su formación en traducción. Carmen Álvarez García, de la 
Universidad Pablo de Olavide, nos presenta el capítulo VI, titulado «Inicio al aprendizaje 
de la traducción mediante empleo de la posedición», en el que se utiliza la posedición 
de traducciones automáticas como herramienta para generar una reflexión y debate en 
los estudiantes a fin de tratar, mediante la práctica con textos reales, los elementos es-
enciales del proceso de traducción. El capítulo VII, con el título «Componente afectivo 
y TIC: relación biunívoca e integración conjunta», es autoría de Rossana Micalise, de la 
Universidad de Córdoba, e investiga la relación de las TIC y el componente afectivo en el 
proceso de enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras y cómo son finalmente aplicados 
en el aula. «La enseñanza de la traducción en el aula convencional. El género periodístico 
expositivo y su traducción» es el rótulo del capítulo VIII, elaborado por Moulay-Lahssan 
Baya Essayahi, de la Universidad de Granada, y se centra en la enseñanza de la traduc-
ción periodística en el aula convencional en la combinación lingüística español/árabe. 
Mar Díaz-Millón, Irene Rivera-Trigueros y Juncal Gutiérrez-Artacho, de la Universidad 
de Granada, elaboran el capítulo IX, «La creatividad como una competencia básica en la 
formación en transcreación: un estudio de caso», cuyo objetivo es acercar la traducción 
creativa o transcreación a los estudios de Traducción e Interpretación aplicando el apren-
dizaje colaborativo o el aprendizaje basado en proyectos para fomentar la adquisición de 
competencias transversales. «Checklist para la (auto)revisión de traducciones jurídicas: 
una propuesta metodológica con fines didácticos», de Gisella Policastro Ponce, de la 
Universidad de Córdoba, articula el capítulo X, en el que se propone una metodología 
para destacar la relevancia que tiene la autorrevisión como fase fundamental del proceso 
traductor. Isabel Jiménez Gutiérrez, de la Universidad Pablo de Olavide, elabora el capítu-
lo XI, sobre «Experiencias didácticas de colaboración interdisciplinar entre el traductor 
y el experto en el aula de traducción científico-técnica (francés-español)», en el que se 
constata la importancia que tiene en la docencia de la traducción establecer relaciones 
entre diferentes disciplinas. «La adquisición del conocimiento especializado. Las notas 
de cata de vinos, una propuesta didáctica en la asignatura ‘traducción de textos agroali-
mentarios (francés/español)’» titula al capítulo XII, cuya autora, Manuela Álvarez Jurado, 
de la Universidad de Córdoba, presenta una propuesta didáctica para la clase de traduc-
ción de textos agroalimentarios en la combinación de idiomas francés-español. Cristina 
Rodríguez Faneca y Alexander Maz-Machado, de la Universidad de Córdoba, redactan 
el capítulo XIII, cuyo título es «La cultura en el plan de formación: el caso de la lengua 
italiana dentro del Grado de Traducción e Interpretación en España», en el que destacan 
la importancia de realizar investigación en pares de lenguas menos explorados y, más 
concretamente, acerca de los contenidos culturales dentro de los planes de estudio del 
Grado en Traducción e Interpretación en España en donde está presente a lengua italiana 
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como lengua de trabajo. El último capítulo de esta sección, capítulo XIV, corre a cargo de 
Giovanni Caprara, de la Universidad de Málaga, y lleva por título «Didáctica del italiano: 
¿qué lengua y qué literatura ofrecer hoy en un curso de italiano Ls?», en el que destaca la 
importancia del valor del texto literario en el aprendizaje de una segunda lengua.

La tercera sección contiene cinco capítulos que se dedican a la «Interpretación: 
didáctica y profesión». El capítulo XV es el primero de esta sección, titulado «El intérprete 
en contextos de asilo y refugio: necesidades reales versus formación académica», autoría 
de Isabel Briales Bellón y Mariana Relinque Barranca, Universidad Pablo de Olavide. 
En él, las autoras se centran en las características de la interpretación en territorio en 
contextos de asilo y refugio en la ciudad de Sevilla. Como continuación al tema anterior, 
Aurora Ruiz Mezcua, de la Universidad de Córdoba, redacta el capítulo XVI sobre «La 
transversalidad en los estudios de interpretación: Derechos humanos e igualdad», cuyo 
objetivo es crear una unidad didáctica para la enseñanza de la interpretación destinada 
a fomentar la igualdad y concienciar sobre los derechos humanos y animales en todas 
sus vertientes. El capítulo XVII, cuyo autor es Khatima El Krirh, de la Universidad de 
Cadíz, se titula «La formation professionnalisante en interprétation-traduction judiciaire 
arabe-français-espagnol : état des lieux» y estudia el panorama actual de la formación con 
fines profesionales que ofrecen las universidades españolas. El capítulo XVIII, «Criterios 
para la adaptación de un test de retención auditiva de palabras como indicador de efi-
ciencia en la práctica interpretativa», lo elaboran Saida Anssari-Naim y Carlos Hernández 
Sacristán, de la Universidad de Valencia, y en él abordan los criterios para ofrecer una 
versión adaptada de uno de los instrumentos de exploración de uso más común en la 
investigación sobre las relaciones entre memoria de trabajo y práctica interpretativa: el test 
de retención auditiva de palabras. Cierra esta sección el capítulo XIX, de Carmen Torrella 
Gutiérrez, de la Universidad Pablo de Olavide, titulado «Aplicabilidad del análisis de los 
estilos de aprendizaje en el paradigma de la enseñanza de la interpretación dialógica». En 
él, la autora explora las competencias que ha de adquirir el estudiante de interpretación 
dialógica, o bilateral, según las características de su estilo de aprendizaje y a partir de un 
estudio de caso realizado en el ámbito empresarial. 

Dedicada a la temática de «Cuestiones profesionales de la traducción y la inter-
pretación» encontramos la sección cuarta, encabezada por el capítulo XX sobre «La profe-
sionalización de la traducción e interpretación judiciales en Francia y en España: el papel 
del Estado y de las asociaciones profesionales», de María Lomeña Galiano, Université 
Rennes 2, quien tras revisar las nociones de profesión y proceso de profesionalización, 
presenta el papel del Estado y de las asociaciones, al tiempo que analiza algunas iniciati-
vas estatales y de las asociaciones tomando como eje varios parámetros. El capítulo XXI, 
«Hacia una orientación profesional y académica realista: visión actual para los egresados 
en traducción e interpretación», de Ismael Pardo, profesional de la traducción, recoge 
diferentes aspectos de la vida laboral y académica con el fin de incorporar una asignatura 
de orientación académico-laboral y, además, ofrece algunas alternativas para desvelar 
las necesidades reales de los alumnos y las posibilidades que ofrece la universidad. Irene 
Rodríguez Pérez, de la Universidad de Valladolid, redacta el último capítulo de esta 
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sección, el XXII, que lleva por título «Propuesta de código deontológico y de estatutos 
generales aplicables a una futura colegiación de traductores e intérpretes: reestructuración, 
representación e inclusión», analiza la viabilidad de aplicar la Ley 2/1974 al ejercicio del 
traductor e intérprete e incluye las bases para la confección de unos Estatutos generales 
que puedan suponer los cimientos para el futuro desarrollo de un Colegio Oficial de 
Traductores e Intérpretes y de un código deontológico para este profesional. 

El capítulo XXIII sobre «La ‘fuerza performativa’. Enunciados constatativos y cambios 
de lenguaje: de Paul B. Preciado a Donna Haraway», de Carmen Velasco, de la Universidad 
de Málaga es el primero de la sección quinta, denominada «Lengua y Traductología» y 
en donde la autora muestra, desde un punto de vista filosófico, cómo múltiples factores 
de tipo social, cultural o cognitivo afectan al lenguaje. Maria Francisca Ribeiro de Araújo 
Santo-Orcero, de la Universidad de Málaga, es la autora del capítulo XXIV, con la contri-
bución «La traducción más allá de la captación del sentido y la importancia del traductor 
como mediador comprometido» y nos presenta la actividad de traducir como un hecho 
interpretativo de la realidad, además de destacar la importancia de la perspectiva del tra-
ductor. El capítulo XXV lleva por título «A vueltas con el funcionalismo: la equivalencia 
comunicativa» y su autor es Linus Jung, de la Universidad de Granada. En él, se aborda la 
manera en la que los funcionalistas reconocen el concepto de ‘equivalencia comunicativa’ 
en traducción y, a partir de esta, junto con el de función y valor, se estudian los procesos 
traslativos a través del modelo de equivalencia comunicativa. Cierra esta sección el capítulo 
XXVI de María Cantarero Muñoz, de la Universidad de Salamanca, quien propone «La 
manipulación de los símbolos: postraducción y (contra)publicidad» y en el que corrob-
ora su hipótesis sobre que los textos que corren por las redes sociales son traducciones 
parciales; en consecuencia, la autora aboga por una apertura hacia la inclusión de estos 
textos en la disciplina, al ser capaces tanto de construir y traducir significados, como de 
intervenir en la manera en la que nos percibimos como individuos.

La sexta sección se dedica a la «Política lingüística» y contiene dos capítulos. El capítu-
lo XXVII es el primero de ellos, de los autores Paola Daniela Virgilio, Noelia Jiménez-Fanjul 
y Alexander Maz-Machado, de la Universidad de Córdoba, en el que presentan los resulta-
dos de una encuesta cuyo objetivo fue analizar el impacto de las opciones e indicaciones 
de las políticas europeas en los territorios y la población de los Estados miembros, así como 
en la capacidad regional para utilizar los recursos económicos dedicados de los programas 
de financiación europeos. El capítulo XXVIII, de Alessandra Fiumara y Ana Belén Martínez 
López, se titula «The intercultural society and the English language in the Italian primary 
school» y concluye que el proceso de síntesis entre diferentes culturas promovido por la 
escuela italiana podría verse favorecido por la elección de la lengua inglesa.

En definitiva, con todas estas contribuciones pretendemos iniciar una reflexión pro-
funda sobre aspectos que son fundamentales en el campo de la traducción y de la inter-
pretación como son la didáctica en el ámbito universitario, la práctica profesional, las 
cuestiones teóricas sobre filosofía del lenguaje, la traductología y las políticas lingüísticas; 
pensamos que todas estas temáticas resultan de gran interés en una monografía de este 
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tipo y, además, pretenden servir de apoyo a otras futuras investigaciones sobre cualquiera 
de los temas abordados por los autores. 
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La presente obra recoge 28 trabajos que, en su conjunto, permiten dar cuenta del estado 
actual de la investigación, de la profesión y de la docencia en los ámbitos de la Traducción y 
la Interpretación. Han sido reunidos en torno a seis líneas tematicas ordenadas por secciones 
que, precisamente, convergen todas ellas en el estudio de las disciplinas mencionadas. Nos 
referimos a estudios sobre los postulados teóricos que subyacen a la práctica de la traducción 
y de la interpretación, los que analizan sus procesos, sus modalidades, sus técnicas, así como 
los relativos al ámbito docente, al profesional, o a las tecnologías que intervienen. 

Todos los estudios incluidos, que adoptan, según sea el caso, una perspectiva variada, 
interdisciplinar o contrastiva, destacan tanto por su excelencia académica como por su indu-
dable interés para académicos, profesionales y estudiantes de la traducción y la interpreta-
ción, dado que la mayor parte de las investigaciones hacen confluir el mundo académico con 
el profesional. El punto de encuentro entre la enseñanza de la traducción y la interpretación, 
la práctica de la profesión, la investigación contrastiva, la terminología o las tecnologías de la 
traducción y la interpretación, por citar algunas líneas, puede contribuir a un conocimiento 
más profundo de lo que está aconteciendo en nuestras aulas, en nuestra profesión, en nuestra 
disciplina y en nuestra industria. Esta obra sale a la luz con la aspiración de contribuir a un 
mejor conocimiento de la actualidad en las disciplinas de Traducción e Interpretación desde 
una mirada interdisciplinar.




